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A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik.

I r ta : J ó f e a i  M ó r.

XV. A véghetetlen Teredo Navalis.
A Medusa megette a tengeri pókot, a Tridaena 

megette a Medusát, a Polypus megette a Tridacnát, 
a kétlábú szárnyatlan földlakó megette valamennyit. 
Ette őket siilve-főve, olajba, eczetbe bepáczolva, fel- 
füstölve, sóval, borssal, tormával, mustárral, nyersen. 
Összeszedte ezifra házaikat, gyöngyeiket; kitördelte 
korallerdőiket: elfoglalta egész országukat. Úgy bánt 
a tengerfenékkel, mint egy meghódított földdel.

Pedig a tengerfenék még nem volt meghódí­
tott föld.

Még lakott benne valaki, a ki urat nem ismer.
A véghetetlenek faja: a Teredo Navalis.
Egy vékony hosszú csöves kagyló, nem na­

gyobb, mint egy tollszár. Eredeti lakhelye a tenge­
rekben úszó fatömegek törzsei. Ö az első hajós, ki a 
Mangi-Mangi fa (Rhizophora) tengerjáró tutajain az 
oeeanokat bejárja.

Hosszú csöve, mint egy tollfogpiszkáló, két nyí­
lással bir; az egyiken a fejét tolja ki éles ráspoly­

fogakkal fegyverzett nyelvével; színe szennyes-fehér, 
alakja jelentéktelen.

A tengerlakó bajósféreg összetalálkozott a föld­
lakó hajóssal.

„Hát te mit jársz itt az én országomban, ide­
gen csoda? a ki faházat építesz a tenger szinére s 
aratsz a tengerfenéken, a hol nem vetettél! Félj 
tőlem! A tenger királyait legyőzted, a tenger iste­
neit megnyerted; még hátra van a tenger n é p e :  az 
én vagyok! A tenger kincseit kiraboltad, még hátra 
van a „ t e n g e r  n y o m o r ú s á g a * :  az én vagyok! 
Te király vagy; de én vagyok a m yriád! Te min­
dent alkotsz; én többet teszek; én a mindenből csi­
nálom a semmit. Te mindent tudsz; én semmit sem ! 
tudok, csak rágni; én legyőzlek. Te hatalmas va gy , 
de én ellenállhatatlan!“

Egyszer a tengerjáró földlakó azt veszi észre, 
hogy hajója megtelik vízzel. Minden oldalán ömlik 
be a tengervíz vékony tollszárnyi lyukakon, mik 
ezerével nyílnak meg bajóbordáiban: minden palánk 
összevissza fúrva. Az a Teredo Navalis müve!



Mikor Drake, a foldkörülhaj ókázó, útjából visz- 
szatért. hajófeneke úgy át volt furdalva a Teredók- 
tól, mintha szivacsból lett volna.

Egy hónap alatt az ujdonuj hajó fenekén min­
den palánk olyan lesz tőle, mint a darázsfészek sejtje; 
egyik fúrt lyuk a másik mellett.

Irtózatos állat!
Rá les a hajókra, a mint a kikötőbe jönnek s 

ezerével lepi meg egyszerre. Nem védi meg azt pusz­
tításától semmiféle kenőcs, olaj, kátrány, büzedék. 
Keresztülfurja a legkeményebb tölgyfát, s a ezédrus- 
fát, melynek gyantás szagától minden földi féreg 
megvész, a Teredo Navalisnak gyönyörűség elpusz­
títani; a vaskemény ir,du3 Tek fát, a Sissu és Saul 
fákat úgy átlyukasztja, mint a papirost.

A hajósnép rémületében a „hajók dögvészének11 
nevezte őt e l: Linné „Caiamitas Navium“ czímet 
adott neki.

S ha a dögvész még csak a hajókra ragadt 
volna!

De 1730-ban a Németalföldi egyesült államokat 
egyszerre csak az a rémhír verte fel, hogy Seeland 
és Friesland védgátjainak ezölöpzete egész hosszában 
összeomlani készül, s az óriási munka, melylyel az 
ember két országrészt foglalt el észszel eröhatalom- 

■ mai a tengerfenéktől, semmivé lesz. A tenger újra 
j visszatér a boldog nép lak'a mezőkre. S ki foglalja 
j vissza a két országot a hullámoknak? Egy nyomo­

rult féreg! Egy tollszárnyi csiga, mely a czölöpzetet 
összeörölé.

- B í mulatós volt egy-egy darabja annak a czö- 
löpzetnek, melyet a Teredo összefurt. Némelyikben 
alig voit már fa, csupa csigafurás. Valamennyi 
alulról fölfelé fúrta titkos alagutját egyenközü vona- 

| lakban ; a hol kettő összetalálkozott, kikerülték egy- 
j mást s keresztülszelték útjaikat; mindenütt rost- 
j mentében haladva.

r

Ahalános volt a rémület e csapás miatt.
A töröktől, a spanyoltól nem ijedtek úgy meg.
Azt mondták: a Hollandiak büszkeségének mez- 

alázásá a küldte azt Isten.
De, nem válogatott a Teredo katholikus és pro­

testáns nemzetekben. Velencze költséges védmüvei 
. épen úgy roskadoztak e titkosan ráspolyozó munka 
‘ alatt, mint Hollandé és Angliáé, s a spanyol és fran- 

czia hajó csak úgy kényszerült fele utján kikötőbe 
menekülni, rostává fúrt fenekével; s a hü katholikus

Donaghadée gátjait csak úgy lerombolta a Teredo, 
mint az anglikán Plymouth hajóépitő medeneze bur­
kolatát.

S a Teredo Na ralis nem eszi meg a fát, mint 
a fai féreg: ö a víz ázalagaival él; a fát csak azért 
fúrja, hogy pusztítson.

A kereskedő államok roppant jutalmakat tűz­
tek ki a módszerekre, a mik a szörnyű ellenségtől 
megóvják partjaikat, jármüveiket; Anglia parlia- 
menti végzéssel biztositá azok szabadalmát, kik va­
lamit feltalálnak ellene: ajánlatok, kísérletek tétettek 
a világ minden részéből, bevonták a viz alá merülő 
czölöpöket s a hajópalánkokat kókuszolaj, tehénször, 
kátrány, aloe nedv s ossa foetidából készült de- 
gettel, spanyol szurokkal, fagygyus mészszel; szénné 
égették a gerendák fólületét; czölöplakó mytilus csi­
gafajt telepítettek meg a veszélyeztetett gátakra, 
hogy azok védjék meg az országot faj rokonaik el­
len; széles fejű vasszegeket vertek egymás mellé a 
fába, s rézlapokkal burkolták be a hajó-oldalakat.

Mind hiú munka volt: azért a gátak czölöpjeit 
most is minden ötödik évben meg kell újítani, s a 
Portpatricki hidoszlopokat s a velenczei palaék (sar­
kantyúk! faoszlopait nagy fáradsággal kell a kőbur­
kolatból kihuzgálni s helyeikre friss oszlopokat le­
verni. A Teredo Navalis képes volna félszázad alatt 
minden fát, melyhez a viz ér, elpusztítani, s mind­
egy neki, akár édes viz akár sós viz-

Elpusztítására pedig nincsen semmi kilátás.
Quitrefage franczia tudós azt ajánlotta, hogy 

ivás idején meg kell a petéiket mérgezni az egész 
tengerparton. Kolosszális önvédelmi eszme! Meglássuk, 
sikerül-e ilyesmi a francziának ?

A Teredo a viz ala'ti commune. A Teredo a 
tenge fenék proletárja.

Vigyázzanak azok, a kiknek a vizeken van 
dolguk, a kiknek kormányrúd van a kezükben, hogy 
a maguk legféleimesebb rémét kitanulják !

Mert a csigák története azt tanítja, hogy a Me­
dúza megeszi a tengeri pókot, a Tridacna megeszi a 
Medúzát, a Polypus Maximus megeszi a Tridacnát; a 
hatalmas földlakó aztán megeszi valamennyit; — ha­
nem a megvetett tengeri féreg, a Teredo Navalis, az 
vizbefojtja a hatalmas földlakót magát, s megeszi őt 
országostól.

Ezt igy tanitja a csigák története.
(Vége.)
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram ! •
Azt teczik kirdenyi, hogy in míg most se 

nem vagyok miniszter? Minden ember minisz- 
j  tér let mar, csak inig in nem próbáltam meg,
I liogy al rajtam? Had mikor azok a franya uj- 
' sagirok nem engenek. Alig van rula szó, hogy 

eczer közelmenyek vörös fauteuilhöz (olvasd 
faut-il) minyart ramröfennek: az nem ilik! ha 
'Tallérossy Zebulon miniszter lesz, hat akor ki 
lesz Tallérossy Zebulon ?

Pedig ad animam, de jo miniszter tunam 
lenyi!

Ha in volnam ö fölsige meleti miniszter: 
először izs minden tagját 48-as partnak, kit 
belső titkozs tanacsozsnak kinevezmm, kit fel­
ír demrendezni ■ i•. Irányinak adnam szent István 
rendet nagyot, Helfinak vaskoronarendet, Pa- 
tay Pistának szent Lipót rendet. Ez áltál 48. 
part meg volna szeliditve, s coriphaeusok el- 
veszteninek nipszeriisiget. Madarasz Józsi lene 
gróf. I jsagirok közül egyet, leggorombabat, 
kineveznim tiszteletbeli parasztnak, töbit mind 
megnemesitenim. Az azoknak nagyon jól esne.

Ha volnam igaz agügyminiszter, minden 
falunak, a hun vásár van, törvinsziklielyet ad­
nam ; negyvenezer folyamodót mind törvinsziki 
ülnöknek kineveznim; szegin zsivanyokat, tol­
vajokat, kik rabságban sóhajtoznak, valami 
nagy sziiletisnap jubilaeumával mind szabadon 
bocsajtanam, s aztan egy hónap múlva kimim 
országiul egy millióm forintot, hogy újra ősze 

i fogdostathasam íiket.
Ha volnam belügyminiszter, olyan válasz­

tási törviut csinálnám, hogy a kinek tízezer 
forint nincs esebibe, mig csak ne is asitozhasa 
megvalasztasra Pesten munkasokat minden 
vasarnap összefogdostatnam, s hétfőn szabadon 
bocsatatnam. Yarmegyiket restaurálni hagy­
nám; domesticat nekik visszaadnám; hanem 
aztan királyi biztost nekik küldenim, is a ki 
szót nem fogagya, azt felfüggesztenim. Kit ju ­
talmazni megakarom, ara sok adót kivetnim, 
hogy virihs szavazata legyen a jo embernek. ! 
Minden esztendőben főispánokat elcserilnim; j 
mert a mig uj, adig szeretik.

Ha kultuszminiszter volnam, azon kéz- |

dením, hogy papokat mind meghazasitanam. 
Máj meg volna azzal oldva egyházi kirdizs. Máj 
megtanítana Simor primasné aszonysag uranak, 
hogy mi az a katholikus autonómia? In mar 
nem zsidókat Innám ősze congressusra, hanem 
valamenyi keresztyineket; mit bolondoznak! 
alkugyanak k i! Hiszen nem irdemes azir a kizs 
differentiair, a ki van közötük, külön templo­
mot ipiteuyi, külön papot fizetnyi. Legyen kö- 
zözs seminarium valamenyinek, s legyen egyik 
esztendőben Simor esztergombi prímás, másik­
ban Török Pál, harmadikban Székács. Hat nem 
jo lene igy. Iskolába botot megin behoznám; 
de nem gyerekeket, hanem rektorokat megcsa- 
patnam, kiknek gyerekeik nem tunak sémit. 
Felnöteket sequiori sexus magam izs oktatna i . 
Papai csalliatatlansagi dogmát kihirdetetnyi 
engeniin; de csak a zsidó templomba, a hun 
úgy se hiszik.

Ha kereskedelmi miniszter volnam, czin- 
kotai iczét helyrealitanam, mikor magyar vesz 
nimettül: de ha ő mir németnek, akor legyen 
csak osztrák szajtli. Nagy nemzetközi kialitast 
Pesten rendeznim, s anak föcomisariusanak Poz- 
ner Karoly Lajost megszereznim. Jutalmakat 
mind magyarokai megnyeretnim.

Ha közlekedisi miniszter volnam, legelő- 1 
szőr izs Nyíri Jozsat megkirnim, hogy orszag- 
gyülisen engem ne videlmezen. Azután osztaly- 
tanacsosokat igen szipen megkönyörögnim, 
hogy a mit az egyik csinyalja, azt a másik el 
ne rontson. Vasút csinyalasnal azt niznim, ki 
vallal legolcsóbban? anak nem adnam; hanem 
adnam jo pajtásnak: akor beadnám orszaggyü- 
lisnek uj törviut, hogy ilyen kevesirt, nem lehet, 
megszavaznának neki a legtöbet. Hirscli et 
Biscliofsheim urakal megismerkenim. Strous- 
berget izs kiengesztelnim. Mindenfeli vasut- 
concessiot adnam: Széchényi Ödönnek privi­
légiumot gőz-huszárregementre.

Ha honvidelmi miniszter volnam, rokkant 
honvideknek olyan invalidus kaszárnyát ipitet- 
nim, hogy húsz esztendő múlva lene kiszen: 
adig varhatnak. Agyú helet anam nekik vizipus- 
kat, hisz a mindegy. Monturt valamenyitideben 
országban — kiporoltatnam. Hadgvakorla'ok 
alkalmával, mire hadjáratban legnagyob szűk-
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sig van, gyakoroltatnám, ükét koplalásban. Eezer 
kiadnám rendeletbe: hogy holnap megyünk 
muszkara! s a hány tiszt az nap estig chargejá- 
val leköszön, azt mindkrámfuternek hátrahagy­
nám ; heletük káplárokat tiszteknek avanzsiroz- 
tatnam. Harapattul megkirdeznim, mikor felali- 

■ tya azt akit fabrikatMagyarországon? Assenta- 
tio vigfztivel vizitalo feltsereknek zsebjeiket. 
kikuttatnam.

Ha miniszterelnök volnam, sugarutat ol­
csóban csinálnám. Kihirdetnim, hogy gyűli 
maszka, meg burkus! Pestet fogjak ostromol- 
nyi. Akor eczereszalana, ki mere tud; kvartilok 
a’ a lemene ; házi urak megijenének, olyan olcson 
oda ananak házaikat, hogy fele arirt. Bicsbe so­
kat laknam. Felesigemel elhitetnim. hogy ország 
dolgába járok. Európa sorsába beleszólnám. 
Francziat biztatnám nimet elen, nimetet musz­
ka elen, muszkát török elen, törököt raez elen. 
raczot oláh elen. Akor aztan partyat fognám 
oláhnak racz elen,racznak török ellen, töröknek 
muszka elen, muszkanak nimet elen, nimetnek 
franczia elen. így szeretőinek meg benőnket.

Ha pedig vigtire financzminiszter volnam, 
nem kirnim re adut, se accisat, se dohanymo- 
nopoliumot nem tartanam se financzot nem 
hizlalnám, a helyet kiarendalnam az Athenaeu- 
mot, s mind a tizenkit gözmasinan ijjel napal 
magyar bankot nyomtatnám: hogy utolyara 
minden ember könyörögne, hogy élig lesz mar!

Ilyen jo miniszterek tudnik in lenyi, ha 
franya újságírók nem akadalyoznanak. Pedig 
magam izs nagyon szeretnim: osztan meg ő 
Fehége izs alig varhatya mar, hogy alairha- 
son kineveztetisemet.

Alazatozs szolgája
Tallerossy Zebiilon.

F ü r d ő  i d é n y .
Vilmos császár Enisbeti fürdik. 
Bele áll a vízbe térdig.
És lubiczkol, — neki lehet! — 
A moszkónak c s a p v a  l evet .

Thiers papának nagy a hős ég ,  
S é g e t ő  kérdésben bőség.

Sok pretendens igér, — biztat, 
Szegény! gőzfürdőben izzad.

A töröknek ott a tenger.
Partján ül a beteg ember. 
Boszporusznak zúg a habja. 
T y ú k s z e m é t  ott áztathatja.

Lajthán innen és Lajthán túl 
Sok miniszter is kirándul.
Cseh  fürdőkben úszónadrág, — 
S a c s e h k é r d é s t  oldozgatják.

Ül most egész világ vízben. 
Fürdőn csak Napoljon nincsen. 
Kit viz helyett a „szósz“ takar: 
Már „ 0 “ nem sok vizet zavar!

-dó.

Az uj megyei törvényszékeknél való alkalm a­
zásért

következők kérvényezték az igazs. minisztériumhoz:

Adamecz, Branyecz, Csecsanyecz, Dohanyecz, 
Franyecz, (laganyecz, Hovanyecz, Ivanyecz, Kopanyecz, 
Lapanyecz, Mosanecz, Nyehnavecz, Ohlaverz. Plavecz, 
Radanyecz, Slavecz, Tolvajecz, Uvecz, Vradecz, Zav- 
ranyeez. Brada, Csida, Doda, Enda, Garda, Huda, 
Imda, Koda, I oboda, Moda, Nyeda, Ozda, Ploda, 
Rida, Szoda, Uda, Vrada, Zada, Aneszmajer, Broncz- 
raájer, Canmajer, Erenmajer, Franczmajer, Horen- 
raajer, Inmajer, Dancz, Hancz, Bancz, Francz, Gancz, 
Lancz, Mancz, Rancz, Nancz, Preferancz, Alicza, Ba- 
nyicza, Csanyicza, Franyicza, Ganyicza, Hovanyicza, 
Kopanyicza, Lapanyicza, Mosanyicza, Xyehnicza, Oh 
lavicza, Palyicza, Radnyicza, Susovicza, Vranyicza, 
Zavranyicza, les, Bics, Csics, Dics, Frics, Ivanyics, 
Ronics, Nics, Mics, Sics, Vradics, Zahornevies, Benge, 
Denge, Csőrghe, Enge, Nenge, Menge, Fenge, Lenge, 
Dix, Fix, Hix, Lix, Mix, Nix, Pix, Slix, Aleki, 
Braneki, Doneki, Enyeki, Franyeki, Ganyeki, Man<-ki, 
Ni neki, l ’umeki, Ohneki, Vladeki, s. t. b.
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U gyanegy újdonság több lapban. 1

A Hon julius 1-jén.

G y i l k o s s á g i  é s  ö n g y i l k o s s á g i  ki- 
j sérletet tett egy czukrász-sngéd az egyetem-téren. A 
! házmester lányát szerette ö, de a házmes'er nem 

szerette öt, ezért azt sem akarta, hogy a kánya sze­
resse s hogy leányát a segédtől megmentse, Becsbe 
távolitá el. A segéd aztán ma reggel önmagára lőtt 
kétségbeesésében, de ok,an jól találta magát találni, 
hogy nem sok baja lett tőle, s ideje maradt a dur­
ranásra berohanó házmester karját is átlőhetni bo- 
szuból. A kettős durranásra berohant egy fotográfus 
is, a ki mind a kettőt lefegyverezte és elszállittatá a 
kórházba.

A Pesti Napló juh 1-jén.

— Az e g y e t e m t é r e n  egy euckerbacker ki­
sütötte a püstölyét! Azon az egyetemtéren, melyen 
a m. kir. egyetem áll! Mily merészség kellett e zö­
rej előidézéséhez, megzavarni a praelectiót, melyet 
pl. ngs Konyecz tarthatott ekkor „a csínyri csínyre 
csinyra nézve oly jeles angol szövetekrőn“ Valóban, 
a rendőrséget nem tudjuk eléggé figyelmeztetni arra, 
hogy kellő csendet idézzen elő az egyetemtéren! Ke­
rnén} en meg kéne büntetni azokat az öngyilkosokat, 
kik nem tudnak kellő csendben végezni.

A Fővárosi lapok jul. 1-jén.

— O h s z e r e l e m  t r a g ö d i á j a !  Egy édes­
kés ezukrászsegéd belebolondult a házmester hajadon 
leányába. S mi csodálatos van ebben nyájas olvasó- 
nőink? Nemde szivecskéik azt dobogják: semmi, 
semmi! Ezt dobogták az ő sziveik is mutyiban, mely 
kellemes harmóniát azonban gorombán sz ikitá meg 
az atya contrája, midőn megfogva leánya kezét, 
eltávolitá a szerelmes laskanyujtó ifiu kebeléről, s 
Bécsig meg sem állt vele. (T. i. nem a kezével, de 
a leánynyal.) A szegény szerelmes aztán véget ve­
tendő életének és minden további laskanyujtásnak, 
egy knallbonbont pattantott e l , mely azonban nem 
volt halálos. A csattanásra belépett a házmester, 
arra is rá lőtt egy knallbonbonnal, erre bejött 
egy fotográfus, arra már nem lőtt r á , mert nem 
volt több durranyaga a czukorkákban , igy le- 
fegyvereztetett; és szomorú sorsa példaképen leíra­
tott, hogy a hő szivek okuljanak belőle, mondván: 
Oh szerelem tragödiája!

A Reform jul. 31-kén.
— R e t t e n t ő  v é r m e s  g y i l k o s s á g r ó l  

van szerencsénk frissen tudósítani olvasóinkat, mely 
csak harmincznap előtt történt Ugyanis van Pesten 
egy mézeskalácsos legény, kinek tüdejét nem csak a 
mézestészta dagasztás, de a szerelem is dagasztja. Da­
gasztja, és pedig a hausmayer, a major domus, a házmes­
ter leánya iránt dagasztja. Ez dagasztá a leányt is, mit 
a bősz apa nem tűrhetvén, csakhamar beadta a kapu­
kulcsot, s leányát túl a Lajtára vitte. Most jön a java. 
Az ifjú szerelmes párja elvesztésén annyira elkesere­
dett, hogy a tolófánktöltöt megtöltötte, s azzal előbb 
3-szor keresztül lőtte saját szivét, úgy hogy rögtön el­
vérzett; erre megharagudván, a bősz atyára is elsülő a 
tolófánkhátultöltőt, és hulláik iszonyúan eléktelenitve 
vitettek a Rókus-kórházba. Azonban jelesen megmo­
satván, sikerült őket előbbi normális helyzetükbe hozn .

E l  nem sült virtuóznak.

Hogyha a zongora jajgat, sir és nevet 
Művész keze alatt,

Mint szél a katangot hajt, üldöz tégedet 
Kínzó öntudatod, egy rémes gondolat. . . .

S elmondod, mily kínok küzködnek kebleddel
„Énbennem is egy Liszt,egy művész veszett el!-

Bús sírjává lenni annyi szép remén} nek, 
Irtózfató végzet!

Mert hogy a skálánál többet nem vérének 
Beléd hat év alatt, az nem a te vétked, —

S igy méltó, ha búdba szövődik a harag,
Mert a l i s z t  elveszett, s a k o r p a  megmaradt.

Pál diák.

„Apróságok".
— H a e r ő s e n  meg akarja nyomni valaki a 

tollát, erős eszme helyett rendesen disznót pottyant 
a papirosra.

— K i c s i n y  a b o r s ,  de erős; kicsinv a 
görény, de erős.

— M r. G r o g  gorombaságaira rendkívül hiú 
gyermeke Albionnak apróságokat olvasván, agvon 
lőtte magát.
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H á z a l ó :  Ajánlom önnek magamat azaz hogy pompás szivarjaimat, vá
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T h i e r s : Viszont kitűnő szivar-guillotinnel szolgálhatok!
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Népnevelés.
Ajánlva a tanfelügyelőknek. —
Hej, a mi népnevelésünk 
Rá üt azon dinnyeföldre,
Melyet gondoz a gazdája.
S minden sírkőn öt-hat őre.
Ezek aztán meg is őrzik,
Hogy a földét el ne lopják ;
Régi, próbált emberek mind,
Nagyon tudják már a módját.

Mikor nőni kezd a dinnye,
Azt tartják a csőszök bölcsen: 
Ráérünk még, — minek bánt uk ?
H sz nincs rajta meg gyümölcs sem ! 
Nem kaesolja senki is meg,
Van egy tőnek ezer ága,
Nem lesz ugyan sok gyümölcse,
De annál több s szebb virága!

Mikor meg már dinnyéje vón,
Széjjel fut az őrző sereg:
Nem érünk rá időt lopni 1 
Most keresik a kenyeret.
Ez takarni elszegődött,
A másik meg megy napszámra, 
Bérüket rég mind kivették,
A ki bánja, csak hadd bánja.

Nő is aztán ott a dinnye,
Sok, de apró, csak ökölnyi;
Nincsen a ki megfordít a,
Ráér a nap megpörkölő',
Mialatt a másik oldal 
Osszerohad a legszebben — — 
Lophatnák, de nem lopják, mert 
Valamennyi ehetetlen.

S hogy ha jő a szüreteié*,
Vállát vonja az őrző had,
Hogy hiszen ők nem hibásak —
Ha az isten rósz időt ad!
A gazda meg tépelődik.
Jövőre tán ne őrzéssé?
Mert bizony igy ez a dinnye 
Magában is megnőhetne ?

Tök Inda.

Keresztelő szt Gergucz.
— Igaz törte’nct. —

Gergucz azáz Gergely ur b. megye táblabirája 
és neje Kokeca, azaz Katica gyermektelen öregek, 
örmények, tehát, jó keresztény kathólikusok valónak.
— Történt egy tavaszi sötét éjszakán, hogy újszülött 
gvermeksirás forma hang ébreszte föl őket, s a sötét­
ség dacára kívül az ablakban csakugyan valami 
csomagfélét vehettek észre.

— No táti, no mámi! szóliták meg egymást; s 
megállapiták, mikép valamely gonosz lélek kis gyer­
meket tett ablakukba. Gergucz ur tehát fölkelt a 
gyermeket beveendő, de figyelemezteté Kokeca aszszon v:
— hát ha a gyermek még pogány, meg sincs keresz­
telve, a nélkül hozó ne nyúljon.

Gergucz ur azért, mielőtt kinyitná — az ablakon 
keresztül szokásosan hármas keresztet vetve elmondá : 
„Atyának, fiúnak és Szentiéleknek nevében keresztel­
lek én téged ha fiú vagy: Adámnak, — ha leány 
vagy: Évának. Mindörökké, ámen.“

De mely nagy lön csudálkozása, sőt ijedelme, 
midőn az ablakot megnyitva, onnan saját nagy tarka
— kandurzó macskáját látta leugrani.

Államvizsgák az egyetemen.
V i z s g á l ó .  Mi az a „bona vacantia“ ?
J o g á s z .  Ami a lerázott vizsga után következik.

*
W e n c z l i c B e k .  Amice, kik voltak Odoakor előtt 

Olaszországban ?
( J o g á s z  hallgat, és szakála helyét pödri.)
— No amice, azoknak is hosszabb szakáluk volt! 

(Longobard =  lang-bart.)
*

— Amice, szokott ekipásirozni ?
— Nem, nagyságos úr; csak fi ikkeren !
— Nos, hát akkor mi különbség a pesti és budai fiák- 

kér között ?
— Annak vörÖB, ennek fehér számai vannak.
— Beszéljen tehát ápropos, a vörös és fehér rózsa 

harczairól!
*

F a i n t n e r. Jogügylethez mi kívántatik ?
J o g á 6 z. Akaratképesség.
— Male!
— Törvényes kor.
— Pejus!
—  Jogalap.
— • Pessime!
(Jogász hallgat)
— Pénz kell uram, pénz !

*
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K ó c z. Mondja meg nraságod, hányszor ostromoltatok 
Róma ?

J o g á s z .  („ Azt még a dédapám se tudta11.)

*
V i z s g á l ó .  Amice Gézavári, mondja meg kérem.. . . 
J o g á s z .  (Izzadva drukkol.)
— Mondja meg, mi a másik neve ?
— Sándor!
— Praeoellenter!

A legszebb processzió.

Melyk a legszebb processzió?
Az-e,liol a püspök 
Jár elül, s hátul Cziráki 
Üti a dobüstöt,
Közbiil pedig jámbor hívek 
Nagy csoportja gajdot,
Hogy a szentek a zászlókon 
Siketek a zajtól ? . . .

Vagy az a szép processzió,
Hol három kolompos:
Karcsú Pálfji, hű Rákossi,
S  Agai a lompos,
Es utánuk sereg apróbb 
Skribler hosszú orral 
Könyörög szubvenczióért 
Nagy-szép énekszóval ?. . .

Vagy az, a hol f  ülig ittas 
Víg czimhorák Pesten 
Körmenetben járnak holdas,
És nem holdas esten,
Minden ablakon beszólva,
Ajtón bezörögve,
Hogy senki sem alszik nyugton,
Thaiszt kivéve, tőle ? . . .

Vagy az legszebb processzió,
Mikor Piuspápa,
Uyy masíroz Rómábut, hogy 
Földet sem ér lába,
Vándorbotján lóg czipöje,
S  tripla koronája,
Húzzák, tolják, azt se tudja :
H a  jut, mely hazába ! . . .

Veres B ará t.

A d o m  á  k .

Kinálta a czigány a lovát a vásárban :
— Nu vegye kee meg no . . .  ne veszekegyik 

k ee ... ijen luvat . . .  sá se vegyen ehezs inig ustort se! ;
— Iszen lám mennyit veri ked az ostorral, még 

se szalad —
— Bibast, hát azsért ne vegyil neki ostort — 

hanem ustorn y e 1 e t.

Az öreg czigány próbálta, uj hegedűjét a pnrdé
előtt:

— Ázs irgalmát enek e hegedinek, de visít.
— Vágja kee pofon dádé, mint engem, majd el- 

hállgát! tanácsolja fia.

Fordítaná a deák az Iliásban azt a helyet, a me­
lyik Achilles születése és neveltetéséről szól, de nem 
megy semmire.

Súgják neki: Achillest anyja sarkánál fogva 
mártotta be a Styxbe.

A diák aztán feleli sebtiben: Achillest anyja 
Sarkánál fogva mártá a vixbe.

Epén búcsújáró menet vonult el az ablak a'att 
szemérmes Mária képekkel, — midőn a kálomista diák 
erősködött, hogy ő ugyan le nem veszi a kalapját 
semmi Mária előtt sem !

Ekkor azonban észreveszi, hogy a társaságban 
egy Mária nevű fiatal nő is van jelen, — azért hirtelen 
tgy akarta kimenteni m agát:

— Bocsánat! kisasszony! — én a szűz Máriát 
értettem.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

Halotti bizonyítvány.
Hogy néhai nemes M. J. uir oly tökéletesen és való 

sággal meghólt légyen, miszerint még fed támadásához sincs 
reménység : ezennel hitelesen bizonyítom.

Sebészi látlelet.
(Melynek kiállítója azt hitte, s úgy is gyakorolta, hogy 

minden ilyes dokumentumnak hét pontjának kell lennie, ha­
bár egyik-másikba nincs is mit jegyezni.)

„V 1 si r e p e r t u m “.
ad 1-mum. P. S. 32 éves, református nőtlen , híres 

botos legényt, múlt vasárnap a Csillagos korcsmában K. P.
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és B. A. nemes legények és többek orozva leütötték, és meg­
verték ok nélkül.

ad 2-dum találtatott a kaponyán balfelöl egy véres 
ütés rézfokossal; jobb felöl pedig két vak ütés tölgyfabottal.

ad 3-ium nihil.
ad 4-tum találtatott a balkarján félezol mély, és 

harmadfélczol hasítás csillagos nyelii késsel.
ad 5-tum semmi sem találtatott.
ad 6-tum detto nihil.
ad 7-műm. A vakütés vizes umslóggal borogatódott, a 

fokos ütés flastrommal, a hasitás balzsamommal beköttetett. 
Egy hónapi szorgalmas curára meggyógyul; medicéna és 
honorárium 4 frt. 45 xr. v. ez.

Signatum etc. szemoculista orvos doctor és chyrurg.

V  é g  x  é s .

Spilák József mint eladó, úgy Kercsmár István mint 
vevő között felső petróczon 1870-évi julius hó lő  kötött 
szerződés és eladó által ugyan ott 1870 évi augustus hóban 
adott nyilatkozat alapján, a tulajdonjog 305 frt. o é. árért 
megvásárlott a felső Petróczi 12 sz. tjkvben A -j- 1 — 4 sorsz : 
alatti fekvöségre — továbbá ezen hatósághoz benyújtott 
3509 sz: alatti kérvényéhez csatolt térrajz és felső Petróczi 
község által 1870-évi septem. hóban kiadott községi bizonyit- 
vány alapján a hivatkozott tjkvben felvett 884 hsz: sz : alatt 
felvett és elpusztult 50 számú háznak kitörlése — nem külöm- 
ben ugyan azon tjkben felvett 4 7 helysz : szám birtokra 
e'pitett 50 számmal jegyzett ujház felvétetni rendeltetik és a 
tulajdonjog Kercsmár István javára — bekebleztetik.

M. A.
vasmegyei előadó.

Szerkesztői subrosa.
— T u r k e v e ,  H. L. -nak,  az Ignácz bátyjának, 

redemtus kánnak, stb Köszönjük a nevettető, kaczagtató é 
mulattató históriákat. Másszor is szívesen látjuk perczegő 
pennája termékeit, — a harmadik béllé alliance „kedves 
jármának” engedelmével. — H—r. versével minden dinnye- 
csősz haragját fejünkre zúdítjuk, a miért a tanfelügyelőkkel 
konfundáljuk őket. De (üres) fejére üt a szegnek, csak ágy 
kong bele; azért kitesszük magunkat minden kihívásnak; 
többször is ért már ilyen veszedelem. Meg van elégedve a 
névvel, melyre anabaptizaltuk ? —  A z ő s t ,  o k m á n y ­
t á r á b a  szánt bolond gombák és csodabogarak legyenek 
türelemmel. Annyira fölgyültek, hogy csak lassanként bocsát­
hatjuk napvilágra. — E ó z s a y. Ez a küldemény csak a 
tövise. De minthogy nincsen rózsa tövis nélkül, reméljük, 
hogy e tövisek után a rózsája fog következni. — „ Lo v a g -  
s z e r k e s z t ő  L o n k a y h o z "  irt verse és levele azon 
plébános urnák megjelenik. Megjelent már abban a lapban is? 
Különös zamatu benne az a passus, a hol harmatos szárnyon 
jó a regg, és hoz magával 35 frt péterfillért 1 — W. S. Tanul­
ság a rósz fordításból az, hogy a ki nem tud arabusul, ne 
beszéljen arabusul; de ez esetnél a jó törekvést nem szabad 
kigunyolni; sőt elnézéssel és elismeréssel kell iránta len­
nünk. — Orion.  Hogy ön utána nézve, úgy találta, 
hogy Borsszemj. a „Péke-verset“ a régibb U.-böl metszette 
ki ? Hisz ez nem uj dolog. Az sem uj, hogy még ő dicseked 
jék mint eredeti gondolattal, pl. az arczképekkel, minőket az 
Ü. már (55-ben hozott, holott maga B. j. csak a 67-diki ki­
egyezés és a quóta szomorú ráadása. —  H a l i é b a .  Csekély 
változtasánál. — N. -Körös.  T. T. Lapátos Péter valódi 
bájköltő. Kérjük mielőbb válogatott müvei folytatását, hogy 
igy az egészből böngészhessünk ki a szemelvényeket. —  
T ö b b i  l e v é l r ő l  jövő számunkban.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  M Ó R

Lakása : Státió-utcza 80-ik szám alatt

Pest, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(Barátok tere 7-ik szám.)

1

Hirdetések felvétetnek :

N A S C H I T Z  J

hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12. sz. a.

Rajzolja:

J A N K Ó .

Metszi :

p  0  L  L  Á  l í .

H  I  R  D  E T  É  S  E  K.

Scherz-féle varrógépek központi raktára
n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n  ^  _

(tulajdonos Scherz Gusztáv) BECSBEN, Wollzeile 35. szám.
ajánlja minden rendszer szerint kitűnő varrógépeit tetemesen leszállított árakon.

A W heeler é s  W ilson  varrógép  2. sz. legjobb készítmény, leggazdagabb kiállításban, különösen fehér-
nemukeszitvsnek a já n lh a tó .............................................................................................  . . .  80 frt o é

A Sing-er család i-varrógép  legfinomabb minőségű minden m űszerekkel...................................... 8f> frt.
U g y a n az  diszvarrás-keszülékkel, házi használatra fel- és lecsavarható, női szabók és nő czipészeknek igen 

a lk a lm as .................. ..........................................................................................................  _ _ jqq

A er5s 3zerkezeíű, szalagszegélyezés, vattirozás, Soutacbe szegésrei szerekkel,nris/.abókuak alkalmas 95 frt o. é.
A G rover é s  B acker d u p la -tü ző -ö ltésü -varrógép  úri szabóknak ajánlható . . . 95 frt o. é.
\  ,la(“ Cf " ° lté s ,Ü' varrÓ 8’ép  1101 szabóknak és fuzöny készítőknek alkalmas 75 frt o. é.
a f  í L ' legerősebb fajta, czipészeknek és erős szabómunkához a legjobb 95 frt o. é.
* £ r i  “ \ v a r r ,°SéP> legjobb czipószi góp minden irányban ható . . . . . . . . 130 frt
K ézi varrógépek  lanczoltessel........................................................' 20 ecész 25 frt o é
U gyanazok  dupla tüző-öltéssel.............................................. ...................Jü e° -  - °* •’

Taposó készülékkel megfelelőiem drágtíbb.
45 frt. o é.

Teljes jótállás. Tanítás ingyen. Visszeladóknak nagy engedmények.

i
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1 A -fp* egy valódi ezüst hengeróra, kristályüveggel, perez-1  
l s o d l \  IvJ U I mutatóval, valódi talmi-arany kin czczal, medaillon-I 

nal és jótállási jegygyei. ;
p o o i /  IQ  í r t  R H  Ú r egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst I
O o d iA  K J  I I  l  v lU  I chronometer óra, kettó's köpenyűvel, tinó-j

mán zomáuezozva kristály-üveggel, finom talmi-arany láuczczal, me- 
daillonnal és jótállási jegvgyel-

Pq/%L f r f  R í)  I/,. egy valódi angol, finom tüzaranyozásu ezüst I
O o d * \ ívl I I  L v>U l\ i  chronometer-óra. egy köpenynyel, láncz- és 1

medaillonnal, valamint jótállási jegygyei. ?
P< íí?k  1 4  f r f  e9> valódi angol csinos talir.i-arany henger-óra, lég-1 
U o d r \  1“  II l  újabb mintájú, kettó's kristályüveggel, melyben a szer-1  

kezet elzárva is látható, talmi-arany láncz-, modaiílon. és jótállási I 
jegy gyei.

P q a Ií  14  f r t  egy talmi-arany-óra, kettős köpenynyel, savonette, rug- 
l s o d f \  8 T  I I I  óra, kristály-üveg- és nickelmüvel valódi talmi-arany 

láncz és medaillonnal, valamint jótállási jegygyei.
P< $alí 17 f r f  eSY valódi angol ezüst norgony-óra, kristály-üveg- és 
lso d .r\ I I  I I I  finom vésettel, láncz- és medaillonnal. valamit jótállási J 

jegy gyei.
P q í j I/ u Q f i\/  IQ  f r f  egy angol Prince of Wales remontoir-óra.
O o d J \ Ivl V d y y  IO M l u legerősebb csőüveggel, (calyber) kris­

tály-üveggel, Nickelmüvel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Ez 
órák a többiek felett azon előnynyel bírnak, hogy azokat kulcs nél­
kül lehet igazítani és felhúzni. Ilv órákhoz mindenki egy talmi­
arany lánczot raedaillont ingyen jótállási jegygyei kap.

P ccjl í  IR v a n v  iQ f r f  e9Y egészen kisded női óra. valódi ezüst-
v ö d  r\ Ivl V d y y  IO fi l  bői valódi aranyozással, nemkülönben va­

lódi talmi-arany nyaklánczczal és jótállási jegygyei.
P q í í Íí  |Q  f r t  ezüst henger-óra. ragóra és esős kristály-üveggel, 
O b d f t  IO  II l nemkülönben láncz, és medaillonnal talmi-aranyból. 
P < ííllí 9 9  f r t  e3y legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 rubinra, leg- 
I s o d K  C.C. II l  finomabb talmi-aranyu láncz és medaillonnal.

? ?  f r t  ezüst remontoir-óra, mely kulcs nélkül felhuz- 
O odr*  C.L. II l  iKltó, talmi-aranyu láncz és medaillonnal.
P c o l /  9 £  O f \  9 Q  f r t  arany női-órák, láncz- medaillon- és jót- 
O o d K  £  I I  l  állási jegygyol. Továbbá 50 —70 ftig csil­

lár'kövekkel (Brillanstein.)
Minden ezüst és arany óra, a cs. kir. fémek bélyegzőhivatala ál­

tal bélyegzett.
T alm i a r a n v  lánP7nU • rövüek ft 1. í.so, 1.6O, 2, 3, 4. 5. 6, laimi arany lanczuK. hosszuk ft 1, 1.00. 250,3.4.5,6,7

V. lamenyi órák első minőségűek, és másokkal, csekélyebb mi- 
nőségiiekkel fel. nem cserélendők.

Az összegnek e őre beküldése, vagy utánvétele mellett minden megren­
delés 24 óra alatt teljesítetik, és a kívánatnak meg nem felelő 

czikkek a legkészségesebben kicserélinek. Nem reguláit órák 2 
frfal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen.
Óramüvesek és őrakeréskedő. egy az órák minden nemeibeni nagy vá­
lasztékú készletet találnak, és csak a követlen Angolbonból és első 
kézbőli m jgszerzés, valamint a nagybani tömeges árulás teszi lehetővé 
az órákot olv olcsón árnsithatni.

4 12 G LATTAU N.

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)

5 1
Káirtnerstrasse

Palais Báron Todesco 51.

H  H B
4240 Régi pénzek érmek-
ré g is é g -  és á svány -gyű jtem ények

3 írttól kezdve fölfelé

díszes ajándékul
használhatók: valamint válogatott ékszer-tárgyak *  ó- és uj-di- 

vatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- es régiség-tárgyak

irodájában, a  L loyd -ép ü letb en .

fSériuálási a jándékok.

Elveszett
mindenkinek a pénze, a ki helybeli játékkereskedésekben vesz zseb- 

| órákat, melyek k é z z e lfo g h a tó  c s a lá rd s á g !  b ird e tv é n y e ik k e l ,
mint : első bécsi óra-bazár tüntetik fel magukat és csakis igen silány 
értékű órákat mint valódi angol gyártmányt adnak el. — Ennélfogva 
késztetve érzem magam a t. ez. közönséget arra figyelmeztetni, hogy 
közvetlenül csakis a hírneves

Havilka József*
(saját gyártmányú) 
f r

Bécsben, Lipótváros Brossé Ffarrgasse Nr. 6.
m élt’ztassék ford ;lni, hol is helyesen szabályozott és

42268 — 12

a cs k. fém­ jelzi) hivatal

C s ak

próbájával ellátott órák következő h ih ete tlen  é s  m ég  v a ló  o lc só  
árak szerint adatnak el :

| r  1 frt 50 kr. vagy 2 frt. egy valódi párisi bronce óra egy évi 
^ '^ • * * * -  jótállási jegygyei.

9 frt. egy valódi angol ezüst henger óra kristály üveggel 
^  3 « t  ■». ,-.s másodpercz mutatóval, melyhez finom valódi taimi arany- 

lánez, medaillon és jótállási jegy járul.
A  íz- *2  frt. egy ezüst henger óra valódi aranyrugó kerettel,

> « l n  erős kristályüveg és láuczczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jegvgvel.
15—20  fr . egy valódi angol ezüst horgony-óra, savonette, 

^  * «***- kettős kópenynye1, finom vésésü, valódi talmi aranyláncz- és 
jótállási jegygyei.
13 frí. egv valódi ang-i ezüst és kohó aranyozási ehrono-

^  meter-óra láncz- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és
jótállási jegygyei.

íy íS S E lC  14 frt ugyan ez előbbi: de sokkal finomabb és keleti utjel-

14 va.y 17 frt. egy valódi angol Prince of Waler-f le re- 
montoir óra, legerősebb ütegü, kristály üveg 8 mc kényszerrel, 
valódi jíszta talmi aranybari : ezen óráknak másokkal szem­
ben az az előnyük, lio.y kulcs n- Ikiil felhúzhatok és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánc/**:, medaill ni és jót- 
állási jegyet ingyen kap.
13 írt. egy valódi ang-*l tiszta talmi arany óra legujabb- 
szerii hengerrel, kettős krisiályüveggel, hol a zárt szerkezet 
is látható, talmi aiany láuczczal, medaillon és jő állási 
jegy yei.
13 : . egv kettős köpenyű talmi aram ra. savonette. ragó, 
kris.ályiiveg és nickenyszerrel, valamint valódi talmi arany- 
lánczczal, medaillon, bőrtok és jótáll ási jegygyei.
14 vagy 17 irt. egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 
valódi aranyozással, továbbá egy valódi talmi aranynyak- 
lánc/.czal és jótállási jegvgvel.
18 irt. egy valódi angol legfinomabb kohó aranyozási ezüst 
chronometer óra kettős köpenyűvel „legfinomabb zománcz- 
czal,u finom valódi talmi arany láuczczal, medaillon és 
jótállási jegygyei.
18 vagy 20 frt. a legfinomabb ezüst, valódi angol liorgonv 
óra 15 rubinnal, legfinomabb talmi arunyláuczczal, medail- 
lon. bőrtok és jótállási jegvgvel.
2 0  frt. egy ezüst remontoir óra, mely kulcs nélkül felhúz­
ható talmi aranvlánczczal é-s medaillonnal.

25 vagy 27  frt. arany hölgy é>ra, láncz-, medaillon é-s 
állási jegygyei. Továbbá. 45—65 trr. brillántokkal.

Talmiaranylánczok
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 6 . 6, 8 írtért.

A z ár b ek ü ld ése  után a v a g y  u tá n v é te l m e lle tt  m inden  m eg­
rendel. s 21 ó ra  a la tt  pontosan elin téztetik .

Szabályozatlan órak 2 írttal olcsóbbak — Árjegyzékek ingyen szol- 
r gáltatnak. ,

Órások vagy ürakereskedők
szerelt nagy raktárt találnak.

Csakis Angliában és a Svájczbau töltött több évi időzésem és a nagy 
forgalom folytán lehetséges oly olcsón árulnom az órákat.

A nálam vett órákért 3 évig állok jót, még pedig annyira, hogy 
ha ezen három évi időköz alatt a rugó netalán eltörnék vagy 
egyéb mi történnék, kötelességemnek ismerem az ingyen való 
kijavítást.

F őrak tár  : Pécs, Lipótváros, g r o ss o  F fa rr g a sse  Nr. 6.
Fiókraktár : Elorisdorf, I l a u p t s t r a s s e . ___________________

Csal 
Csa k  

€wnk



írt f o g a d á s u l !
hogy az egész l irodalomban és sok írás országokban senki sincs, ki miként

Bransw etter János
chronom eter- és müérás Szegeden (szülővárosában)

! 12 éven át külföldön és a franczia Sveicz legjobb óragyáraiban az óramüveszet 
minden titkait magáévá telte, a hozzávaló gépeket beszerezte, és

M ii 11 c li e  11 b e n
az elméleti és gyako: lati vizsgát 
ot addig még senki e Ital rr ecj 
nem közelített eredrrcr.ynyel le­
lelte volna; ki továbbá üzlete 
22 évi tönállása óta annyi órát 
»s mindezeket, újakat úgymint 
javításokat, saját találroányu 
gépek és eszközök segélyével.
40 évi tapasztalás alapján, sa­
ját vezet* se alatt oly jó álla­
potba helyezte, és szemle vesen, 
a zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval minden helyzetben 
ég niszködásokban oly arányo­

san és pontusan szabályozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette, 
és jövőben is tenni fogja. Azonfülül tőlem minden óra vevője egy 10 évi,
és minden javítás megrendelője 5 évi Írásbeli jótállásról szóló iratot kap, haszná­
lati utasítással együtt- — Ilouy a mondottak folytán óráim minden tekin­
tetben a legjelesebbek, legpontosabbak és legjutányosábbak az magától értetik 
8 3 ^  Igen gyakran ismétlődött utánrendelések és dicsé*rőlevelek, cs. k. katonai 
és polgári egyénektől, valamint órásoktól, még fővárosokból is, bizonyítványok 
bizonyítékok töménytelen száma mik a mondottak igazságát megcrőistik, nálam 
megtekinthetők. Segédek nagy száma, kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt 

szintén bizonvithatják
Arany-és ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal által megvizs- 

áltatvá k, és minden nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.
Férfi órák. Frt. Hölgyórák Frt,

Ezüst cyl. óra 4 rubinnal 10—12. Ezüst cylinder 13-18.
n „ „ felpattanó Arany női órák 4 és 8 rab. 25—30.

arany szeg ély ly el J3—14. „ „ óra, zománczc. 31—36.
■n cylinder dupla tokkal 15—17. „ detfo, arany fed. 36—50.n , kristályüveggel 14—17. „ detto, zománc gyém. 42 -45.
rt horg.-ora 15 rab. 16, 18-20. n női óra krist. üveg. 42—45.
Ti horg.-óra dupla tok. 18, 20-24. n detto, duplát. 8 rab. 45—43.

angol horgony-óra kris - detto, zománc, gyém 53—65
tályilveggel 18, 21—24. „ női horgony-óra 45—43.

n ugvanazok dupla tok. gg _23. „ „ „ kris. üveg 56—60.
Ti horg. rém. fülnél fel- „ „ n dupla tokkal 50—56.

húzható, krist üveg. 30—36. „ detto, zománc, gyém 70-80.
Ti «1* tto dupla tokkal 35-40. B4N Serkentő, órával együtt 7 ft,

tábori horgony rém. 38—45. S napos 13 ft, mely gyertyát is gyújt 9 ft.
Arany horg-ora 15 rab. 36, 40—44. * Ezenkívül minden egyéb ki-n arany fed. 45, 50, 55—50. vánató óra kapható, úgy mnnkás-órak is.

horg.-ora dupl. tokkal 55—60. 
arany fedél 65, 70, 80—100. Inga-órák legnagyobb rákiára.
horg.-ora kris. üveg 42 -44. Mindennapi felhu. 10. 11 , 12 irt.

_ „ arany fedéllel 60—75. Minden 8 napi felhu. 16, 20. 22 n
rém. arany „ 75—130. Óra- és félóra-ütéssel 30, 33, 35 „n detto dupla tokkal 100—480. Negyed- és óra-ütéssel 50, 55, 60 „

Hónap-szabályzó 28, 30, 32 ,
Inga-órák bepakolásaért 1 ft. 50 kr.

Ezüst óralánezok 3 3 írtig, hosszuk 6—15 írtig, 3-mas számú aranylánezok, 
aövid 15—70 írtig, hosszú 35—100 frtig. Órák, melyek nem tetszenének,
kicseréltetnek > Órák, arany s ezüst a legmagasb árig cserébe elfogadtatnak. 

Vidé í megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
4235 mellett pontosan teljesittetnek. —*

1871. év julius 
utczii 17. s z i n t i

D A S Z  E D E
a lökik: Terézváros király­

éin. 11. njtó a báró Splényi-féle 
házban _ #

BORDÁCS ISTVÁN! I
bronzmiives és érczinüfntömester.

(Pest, mészáros-uteza, 10. szám.)
Ajánlom magam mixidenfélo bronztárgyak el­

kerítésére, templom-, torony- s épüetmunkálatokra, 
mindenféle érczekböli míu>ntésokre,dMJbrok, állványok, 
kapitoíek, czimerek, síremlékek, Különböző cziíVáza- 
tok, monogrammok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyúk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kido g.- zására, nemkülön­
ben mindennemű aranyozás, ozüstÖléJ, élonyitój és kü­
lönböző színezetű bronzirozásokra, galvano-plastiqua- 
tokra. különféle dombormű vekre, elfogadok szakmám­
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
és átviltozfa*ásókat fentirt üzleti helyiségemben. — 
Valamint eddig, úgy ezentúl is feltörekvésem leend 
pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 
anyagból készült szilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább , mert tapasztalataimat a külföld 
nagyobbvárosniban (Bécs, München, Páris stb.) szer­
zettem.

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a 
legnagyobbpontosság mellett teljesítek.
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Pesrou, úri utcza 4. sz. ' • B

Azon helyzetben vagyok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden

v é g - e l a d á s ,

F ranezla Batfiste 20 fertői fölfelé rőtjéért.
Jaconet Bordurc-al 25 krtól fölfelé rőtjéért. 

t Brillantine 25 krtól fölfelé rőtjéért.
Zsinórzott ruhapiquo minden színben 55 krtól fölfelé rőtjéért.
7. széles Mosambique 35 krtól fölfelé rőfjeérf.
Ruhakelme aujtással és rojttal 45 krtól fölfelé rőfjeórt 

> Grenadius Gazir 40 krtól fölfelé rőtjéért.
Mohair minden színben 40 krtól fölfelé rőtjéért.

§04N Selyem Rayé minden színben 1 frt 45 kr.
gjéP** Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dós választéka kiváló olcsó árakon

M inták k íván atra  in g y en  szo lg á lta tn a k . — R en d elvén yek  u tán vét 
m e lle tt  gyo rsa n  eszk özö ltetn ek .

Legmélyebb tisztelettel

_ _ _____ P o lia k  Zsigm onú, P e s te n , úri ntoza 4 . s z .

Me l l  betege két
értesítem arról miszerint

mell-betegséget, kiilürtö- 
sen mellfáj:i<, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasons/.envi orvos 
által sikeresen gyógyit- 

tatnak.
K en ü elvén yi órák

délután 2—4 óráig.
BMny-ntcza6.sz.IL ei.

(Ezelőtt Váczi-üt 2 t )

*  E R N ^ J  L. 4
homneopathorvos és szülész.

Mell - és torokbe - 

4199 tegeknek! u- 80
A t. ez. orvos uraknak

szives tudomásul szolgál­
jon, hogy az évek óta Wah- 
ringben Becs mellett fon­
álló belehelési intézet „gyó­
gyászati légzésekre1* és „tö­
mörített légre1* (köhögés, 
rekedtség , légzésliiáuy 
stb* ellen) f. évimájus 15- 
t«il Budeube helyeztetik 
át (Terézia u. 38. sz.)
Ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze­
tembe intézendök;. Bécabe, 
Opernring 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

Pr. S.Invarz Károly.


